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Förklaringar m.m. till Johannes första brev.

I denna svenska översättning finner vi de idiomatiska uttryck och andra slags uttryck som användes av
den tidens judarna, då de talade arameiska. När apostlarna skrev evangelierna och breven så skrev
de på arameiska till de arameisktalande judarna. Deras skrifter översattes omedelbart till grekiska.

Arameiska är modern till  hebreiska, och delar därför grammatiken mm. Efter ca 50 års fångenskap i
Babylon så kom arameisktalande judar tillbaka till sitt land. Men omkring 150-200 e Kr så började
de återgå helt  till det hebreiska språket, vilket man finner bevis för i skrifter  från den tiden.  Jesus
och hans lärjungar talade en galileisk dialekt av arameiska.

Det första hebreiska NT blev en översättning av den grekiska översättningen, men med modifiering av
många grekiska ord  eftersom det hellenistiska synsättet inte stämmer överens med det som Gud
förmedlade, såsom att man skrev ”Hades”, vilket egentligen är en grekisk mytologisk gud som styr
dödsriket.

I  den  grekiska  översättningen  av  det  arameiska  originalet  kom  det  in  många  arameiska  uttryck
(semitiska). Ibland misstolkades de idiomatiska uttrycken, och här och där förväxlades arameiska
ord i vissa grekiska manuskript, medan man i andra manuskript skrev rätt, fast istället så förväxlade
man andra ord. Längst bak finner  ni  anteckningar  som förklarar lite. Varje siffra som placerats
bakom ett ord har sin motsvarighet i kapitelnoterna.

Jag har varit nogsamt i modifieringen av texten i formandet av en lättare läsning, och samtidigt behållit
det ursprungliga. De ord som jag själv har lagt till för att göra vissa meningar lättare att förstå är
skrivna i kursiv stil, såsom i följande exempel: ”Och han kom till porten och knackade på.” Ordet
”på” är här tillagt av mig,  medan alla andra ord är trogna originaltexten.  Citeringar från Gamla
Testamentet är också skrivna i kursiv stil.

Olika former av klammer. 

(……) - Det översatta ordet från originalet återfinns här, men inom denna typ av klammer och i mindre
teckenstorlek för att dra ner på långdragna meningar.  Du kan antingen läsa detta eller hoppa över
för ett lättare flyt i läsningen. Denna typ av klammer finns även för viss del av originaltexten, för att
göra läsningen lättare.

{…..} -  Inom denna typ av klammer,  (i  grön färg), i mindre teckenstorlek,  så finns originalets ord i
arameiska, eller att det arameiska ordet är översatt, eller en förklaring av ett arameiskt idiom, eller
en arameisk fras. 

[…..] -  Inom denna typ av klammer,  (i  brun färg), i mindre teckenstorlek, så  finns  en förklaring av
antingen ett arameiskt ord eller något annat; såsom en fotnot.
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Johannes första brev

Vi förkunnar för er Den som har existerat från  början:  DEN ENDE1  som vi har hört och som vi i
betraktande har sett med våra egna ögon och har berört med våra händer: Den som är Livets Ord2.
Och Livet blev uppenbarat och vi har sett och vi vittnar och vi proklamerar till er Livet som är evigt
som existerade med Fadern och som blev uppenbarat för oss. 

Och det  som vi har sett och har  hört gör vi känt också för er, så att ni  skall ha gemenskap med oss.
Men likväl, vår gemenskap är med Fadern och med Hans Son Jesus Kristus. Och detta skriver vi till
er så att vår glädje som finns i er skall bli fullkomlig.

Och detta är Det Hoppfyllda Budskapet som vi har hört ifrån Honom och förkunnar för er: Att Gud är
ljus och i Honom finns det absolut inget mörker. Och om vi säger att det för oss finns gemenskap
med Honom men vandrar i mörkret, då är vi lögnare och vi färdas inte i sanningen. 

Men om vi vandrar i ljuset såsom Han är i ljuset, då finns det gemenskap för oss med varandra, och (för

oss,) Jesus Hans Sons blod3  renar oss från alla synder.  Och om vi säger att  det för oss inte  finns
någon synd bedrar vi våra själar, och sanningen finns inte inom oss. 

Men om vi bekänner våra synder till Honom så är Han trovärdig och rättvis att förlåta oss  för  våra
synder och rena oss ifrån all orättfärdighet. Och om vi säger att vi är utan synd så gör vi Honom till
en lögnare och Hans Ord finns inte med oss.

Mina söner, detta skriver jag till er  så att ni inte syndar.  Och om en människa  måhända syndar, för
honom finns då advokaten med Fadern: Jesus Kristus Den Rättfärdige, för Han själv är försoningen
för syndernas närvaro, och inte endast för våra egna, utan även hela världen. Och i detta märker vi
att vi sammanbor med Honom, om vi observerar Hans befallningar. 

För den  som säger att  han har kunskap men inte observerar  Hans befallningar  är en lögnare, och
sanningen finns inte inom honom.

Men den som observerar Hans Ord i detta fulländar verkligen Guds kärlek, för i detta vet vi att vi är i
Honom. De som säger att de existerar i Honom, för dem passar det att vandra såsom Han vandrade.1

Mina älskade, jag skriver inte en ny befallning till er, utan istället en gammal befallning; den som ifrån
början fanns för er. Men den gamla befallningen är Ordet, det som ni har hört.

Dessutom så skriver jag en ny befallning till er, den som i Honom är sann, och även inom er för vilka
mörkret har passerat och det sanna ljuset har börjat bli synlig.2 Därför, vemhelst som säger att de är i
ljuset och även bär hat för sin broder befinner sig ända tills nu i mörkret. Men den som har kärlek
till sin broder förblir i ljuset, och det finns inga överträdelser i honom. 

Men den som bär hat mot sin broder befinner sig i mörkret och vandrar också i mörkret, och vet inte
vart han går, för mörkret förblindar  deras ögon. Jag skriver till er mina söner så att ni lämnar era
synder för Hans namns skull. 

Jag skriver till er fäder, för ni är kända av Den som existerade ifrån början. Jag skriver till er unga män,
för ni övervinner ondska, - skrivit till er ungdom, för ni kända av Fadern, - skrivit till er fäder, för ni
är kända av Den som är från begynnelsen, - skrivit till er unga män, för ni är starka, och Guds Ord
bor också inom er, och ni övervinner också ondska.

Bär ingen kärlek för denna värld, och även inte för en sak som existerar i den, för vemhelst som har
kärlek för denna värld;  i honom finns inte Faderns kärlek, för allt som finns i denna värld;  lusten
som finns i kroppen, och även lusten som finns i ögonen, och denna världs fåfängliga ära; dessa är
inte från Fadern utan istället från denna värld.  Och denna värld passerar förbi, så också dess lust,
och den som gör det som behagar Gud förblir till evigheten. 

Mina barn, detta är tidens ände, och som ni har hört,  att något skall komma; den falskt smorda [falsk

Kristus]; och också nu, för det finns många falska smorda, och av detta vet vi att detta är tidens ände.
De kom ut ifrån oss men de var inte av oss; för om de var av oss så skulle de ha stannat kvar med
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oss. Men de gick ut ifrån oss så att det skulle kunna bli känt att de inte är av oss. 

Och Smörjelsen är för er, från Den Helige, och Han avskiljer er från hela människosläktet. 

Jag har inte skrivit till er för att ni inte känner till sanningen, utan snarare så att ni  även skall kunna
veta att: Alla som är falska kommer inte från sanningen. Vem är den som är falsk om inte den som
förnekar att Jesus är  Den Smorde [Kristus]? Denne är  den falskt smorde. Den som förnekar Fadern
förnekar också Sonen. 

Och den som förnekar Sonen tror inte heller på Fadern. Den som bekänner Sonen bekänner också
Fadern.

Och förbli med det3 som ni har hört tidigare. För om ni förblir med det som ni har hört tidigare så skall
ni också förbli i Fadern och i Sonen. Och detta är löftet som Han har utlovat oss: Livet som är för
evigheten. Men detta har jag skrivit till er med anledning av de som leder er vilse.

Och även ni, om smörjelsen förblir i er, vilken ni tog emot ifrån Honom, då behöver ni ingen människa
som undervisar er; utan snarare: Såsom Smörjelsen som är ifrån Gud undervisar er om allt—och är
sann, och det finns ingen lögn i Den—och såsom Den som har undervisat er: Förbli i Honom! 

Och nu mina söner: Förbli i Honom så att det inte finns någon skamkänsla från Honom när Den blir
uppenbarad – utan snarare,  vid  Hans ankomst  skall det för oss finnas ett öppet ansikte  {tillförsikt}

inför Hans ansikte. 

Om ni vet att Han är Rättfärdig, då vet också att alla som utför rättfärdighet är från Honom, och också
att ni kan se hur stor Faderns kärlek är mot oss i det att vi är kallade och även blivit (gjorda till) söner.
Därför känner världen oss inte, för den känner också inte Honom. 

Mina kära, vi är nu Guds söner. Och tills nu är det ännu inte uppenbarat vad som är bestämt att vi skall
bli. Men när; efter att Han blir uppenbarad, då skall vi bli i Hans avbild, och vi skall få se Honom
såsom den som Han är! Och till alla som detta hopp existerar; angående honom själv, han renar sin
själ såsom Han är ren. 

Men vemhelst som utövar synd begår orättfärdighet, för all synd är orättfärdighet. 

Och ni vet att Han blev uppenbarad för att ta bort våra synder. Och i Honom finns det ingen synd. Och
också: Alla som förblir i Honom syndar inte. Och alla som syndar har inte sett Honom, och känner
Honom inte. 

Mina söner, låt ingen människa leda er vilse. Den som utför  rättfärdighet är rättfärdig såsom  också
Han, Kristus, är rättfärdig. 

Den som besöker synd är  av motståndaren  {satana}, för  motståndaren syndade från början.  För denna
skull dök Guds Son upp, för att förstöra motståndarens verk. 

Alla de som är födda av Gud producerar inte synd, tack vare Hans Säd som finns i  honom, och den
som är född av Gud kan inte synda1. 

I detta finns åtskiljandet av Guds söner från motståndarens söner: Alla som inte utför rättfärdighet och
inte  är kärleksfulla mot sin broder, dessa är inte från Gud. För detta är befallning som ni hörde
tidigare; att ”Ni skall älska varandra”,  inte såsom Kain,  den som var av den onde och dödade sin
broder.  Och varför dödade han honom om annat än för att  dennes verk var ont, och hans broder;
rättfärdigt.

Och bli inte förvånade mina bröder om världen hatar er. 

Vi vet att vi har flyttat från död till Liv genom detta att vi är kärleksfulla mot våra bröder. Den som inte
är kärleksfull mot  sina bröder förblir i döden, för alla som är hatiska mot sina bröder tar död på
mänskligheten, och ni vet att alla som dödar människor kan inte förbli i Livet som är evigt. 

Genom detta känner vi Hans kärlek  som är för  oss:  Att Han gav Sin Själ2 för oss.  Och det är också
passande  för  oss  att  ge  våra  själar/själva för  våra  bröders  personer.  Och  den;  till vilken  denna
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världens substans finns,  och  skulle  se sin broder i behov men skulle tillsluta sitt förbarmande för
honom; hur kan Guds kärlek finnas i honom? 

Mina söner, älska inte varandra i ord och i tal, utan snarare i gärningar och i sanning. Och i detta förstår
vi att vi kommer från sanningen, och att innan Han kommer så övertygar vi våra hjärtan, därför att,
om vårat hjärta är fördömande mot oss, hur mycket mer då Gud som är större än våra hjärtan och
vet allt?

Mina kära, om vårt hjärta inte är fördömande mot oss så har vi obetäckta ansikten3 inför Gud, och allt
vi ber om får vi från Honom, för vi håller Hans befallningar och gör väl inför Honom. Och detta är
Hans  befallning:  Att  vi  tror  på  Hans  Sons  namn,  Jesus  Kristus,  och  att  vara  kärleksfulla  mot
varandra, såsom Han har befallt. Och vemhelst som håller Hans befallning behålls av Honom, och
Han bor i Honom, och genom detta förstår vi att Han bor i oss: från Hans Ande som Han gav oss.

Mina kära, med hänsyn till de många falska profeterna som har gått ut i världen, var inte godtrogen till
alla andar, utan urskilj andarna om de är från Gud.  Genom detta känner vi till Guds Ande:  Varje
ande som bekänner att Jesus Kristus har kommit i köttet är från Gud.1

Och varje ande som inte bekänner att Jesus har kommit i köttet är inte från Gud, utan, detta är från den
falskt smorde, den som ni hört som kommer och även nu befinner sig i världen. 

Men ni söner är från Gud, och har övervunnit dem, därför att större är Han, Den som finns inom er, än
den som finns i världen. Och dessa är från världen därför att de talar av världen, och världen lyssnar
och besvarar dem. 

Men vi, vi är ifrån Gud, och den som känner Gud lyssnar och besvarar oss. Men den som inte är från
Gud lyssnar och  besvarar oss inte. I detta urskiljer vi mellan sanningens Ande och bedrägeriets
ande. 

Mina kära, var kärleksfulla mot varandra,  därför  att dessa av kärleken från Gud, och alla som är av
kärleken är födda av Gud, och känner Gud. För kärleken är från Gud, och alla som inte älskar är
inte kända av Gud.

I detta är Guds kärlek känd, som är till oss: Gud sände Sin enfödde Son in i världen till oss så att vi
skall kunna bli  levandegjorda genom Honom.  I detta är kärleken:  Inte att vi var kärleksfulla mot
Gud; utan  snarare att  Han,  Gud, älskade oss, och sände Sin Son till oss för Försoningen av våra
synder. 

Mina kära, om Gud älskade oss på detta sätt, då är vi också skyldiga att älska; vi, varandra. För ingen
person har någonsin sett Gud, men om vi är kärleksfulla mot varandra så förblir Gud i oss, och Hans
kärlek blir fulländad i oss. Och genom detta så vet vi att vi förblir i Honom, och att Han förblir i oss:
Att Han har gett oss Sin Ande. 

Och vi har sett och vi vittnar att Fadern har sänt Sin Son Frälsaren till världen. Alla som bekänner tro
på Jesus—att Han är Guds Son—i honom förblir Gud och han förblir i Gud. 

Och vi tror och känner till kärleken som Gud har  mot oss,  för  Gud är kärlek, och alla som förblir i
kärlek förblir i Gud. Och i detta är Hans kärlek fulländad mot oss: Att det finns förtroende för oss på
domens dag,  därför att, enligt sådan som Han är,  så också är vi i denna värld;  för det finns ingen
rädsla i kärlek, utan  snarare, mogen kärlek kastar ut rädslan.  Dessa som fruktar är dessa i fara,
därför att de som fruktar är inte mogna i kärlek. 

Därför är vi kärleksfulla mot Gud; därför att Han älskade oss först. 

Men om en människa säger att, ”Jag älskar Gud,” och är hatisk mot sin broder, denne, han ljuger; för,
den som inte älskar sin broder som han ser, hur  kan denne älska Gud som inte syns?  Och denna
befallning har vi mottagit från Honom,  att:  ”Alla som är kärleksfulla mot Gud också skall vara
kärleksfulla mot sina bröder.”

Alla de som tror att Jesus är Kristus är födda av Gud. Och alla som är kärleksfulla mot föräldrarna är
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också kärleksfulla mot Den som blev född av Honom. Och genom detta vet vi att vi är kärleksfulla
mot Guds söner, efter att vi är kärleksfulla mot Gud, och att vi utför Hans befallningar. För detta är
Guds kärlek: Att vi håller Hans befallningar. Och Hans befallningar är inte svåra, därför att alla de
som är födda av Gud har övervunnit världen, och detta är den seger som besegrar världen: Vår Tro.
För vem övervinner världen förutom den som tror att Jesus är Guds Son? 

Det är Denne som kom genom vattnets och blodets medel; Jesus Kristus. Det var inte vattnet ensamt,
utan snarare genom vattnet och blodet. Och Anden vittnar, för Den, Anden, är Sanningen. Och det
är tre som vittnar: Anden, och vattnet, och blodet, och de tre i ett [unisont]. 

Om vi mottager människosläktets vittnesmål, hur mycket mer då vittnesmålet från Guds som är större?
Och detta är  Guds vittnesmål som  intygar  om Hans Son.  Vemhelst  som tror  på Guds Son,  för
honom finns detta vittnesmål i hans själ. 

Alla som inte tror får Gud att ljuga i det att de inte tror på vittnesmålet som Gud har intygat om Sin
Son. Och detta är Livets vittnesmål som Gud ger till oss för evigheten, och detta Livet finns i Hans
Son. 

Alla de som håller sig fast vid Sonen håller också fast vid Livet. Och alla som inte håller fast vid Guds
Son, för dem finns inte Livet. Detta har jag skrivit till er så att ni skall känna till Livet som är till
evigheten, för detta är till dem som tror1 på Guds Sons namn. 

Och detta är förtroendet som finns för oss till Honom: Att allt som vi ber om av Honom, enligt Hans
vilja, så vill Han lyssna på oss. Och om vi är övertygade att Han lyssnar till oss om det som vi ber
av Honom så är vi nu säkra på att få de önskemål som vi bad från Honom. 

Om en människa ser sin broder synda, vilket inte är skyldigt döden: Be, och till honom skall Livet bli
givet, till den vars synd inte är likt den som är till döden, för det finns en synd som är dödlig. 

Var inte  bekymrad över att en människa skall  fråga  detta som jag talar om, för all orättfärdighet är
synd, och det finns synd som inte är dödlig. 

Och vi vet att alla som är födda av Gud inte syndar, för den som är född av Gud vaktar sin själ och
ondskan kommer inte nära honom. 

Vi vet att vi är av Gud, och hela världen/tidsåldern är placerad i ondska. 

Och vi vet att Guds Son har kommit, och har givit oss ett sinne som känner till sanningen, och finns i
Honom; i Den Sanne; i Hans Son Jesus Kristus: Denne är Den Sanne Guden och Livet som är till
evigheten. Mina söner, vakta era själar för idoldyrkan.

Slut  på  Johannes  första  brev.  Översatt  av  Ralf  Chevalie  Alvryd  från  den  engelska  översättningen  av  enbart  de  östra

arameiska texterna, i huvudsak Khabouris Kodex, en samling av 22 böcker av NT från ca: 164 e Kr enligt kolofon på

bokens blad som ger följande information:

”Biskop i Nineve; färdigt hundra år efter den stora förföljelsen” (Nineve är dagens Mosul i Irak.) Även andra manuskript

finns tillgängliga och används i jämförelse. De östra arameiska texterna stämmer överens med varandra på en hög nivå.

Copyright © 2010-2016 TheAramaicScriptures.com ~ The Holy Aramaic Scriptures: English Translation/Transliteration ~
All rights reserved.

Om denna förföljelse omnämnd i Khabouris Kodex var den första (64 e Kr) eller den sista (ca 300 e Kr) vet vi inte. Men
med uteslutningsmetoden kan man säga att det var 164 e Kr, eftersom man inte hade några referenser att gå efter, och
eftersom man inte nämner de tidigare förföljelserna, då det förekom 10 separata förföljelser via Romarna, ända från 64
till 312 e Kr. 
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KAPITELNOTER:

Kapitel 1
1.  1:1 - Ekhadaya är en vacker term som användes av österns teologer och poeter; dess bokstavliga betydelse är ' DEN

ENDE'.

2.  1:1 - Miltha = Manifestation eller Ord. Johannes skriver samma ord i Evangeliet,  och bryter även här en arameisk
grammatisk grundregel. Precis som i början på Evangeliet (kapitel 1:1) så levererar Johannes samma nivå av andligt
djup via bara några få inledande ord.

Den första aspekten är exakt samma poetiska konstruktion; det är ett manligt verb och ett kvinnligt substantiv (aytohi
miltha), vilket kännetecknar hans stil som bara återfinns i den arameiska texten, och vilket bara kan komma från hans
penna.

3. 1:7 - Jesus blod är här inte något symboliskt utan verksamt, och som renar från all synd för den som erkänner sin synd
och som vandrar i ljuset.

Kapitel 2
1.  2:6 - ”Livet existerade i Honom,  och  Livet är människosönernas ljus.” (Johannes 1) Detta knyter samman med att

vandra enligt Hans vandring, vilket hänger ihop med att vandra i Guds ljus. Ytterligare: Jesus är fulländningen av Guds
vilja och alla Guds budord, för i Honom blev Guds vilja fullbordad, och, såsom Han ropade på korset, ”Skåda, det är
fullbordat!” så fullbordade Han allt i Lagen och profeterna förutsägelser.

2. 2:8 - Majoritets grekiskan lägger till ”från begynnelsen”; den Kritiska grekiskan gör det inte.

3. 2:24 - ”Det ni hörde först” är en enstämmighet med det som Jesus sade och gjorde. Den minsta förvrängning av allt detta
kommer från de som vilseleder, vilket Johannes tydliggör och betonar längre fram i sitt brev.

Kapitel 3
1. 3:9 ”Kan inte synda” återknyter till Johannes inledande grundmening av att vandra i Guds ljus såsom Jesus. ”Det finns

därför ingen fördömelse för dem som i Jesus Kristus inte vandrar efter köttet, för Livets Andes Lag som finns i Jesus
Kristus har befriat oss från syndens och dödens Lag” (Rom 8:1-2 AENT)

Här återfinner vi ordet ”vandra”. Lagen ifrån Gud är Jesus skugga. Jesus uppfyllde lagen i vårt ställe. Han gjorde det
möjligt så att Guds Ande kan förverkliga Lagen i oss. ”Livets Andes Lag” är ett lyft upp till Guds andliga kraft istället
för vår egen.

Guds Ande undervisar oss: ”Förbli i Honom”. Utan Gud faller vi in i synd.

2. 3:16 Ordet ”själ” återfinns i grekiska texterna men omskrevs till ”liv”. ”Själen” är vår personlighet, skapad för kärlekens
skull, att kunna välja att ta emot Guds kärlek och ge tillbaka.

3. 3:21 - Ett arameiskt idiom som betyder: ”Är inte skamsen.”

Kapitel 4
1.  4:2  -  ”Jesus  Kristus  har  kommit  i  köttet”  är  en  fras  som innefattar  betydelsen  och övertygelsen  att  Jesus  är  Gud

manifesterad som människa, ”Och Gud själv var Ordet (Miltha).” ”Ordet blev kött och bodde bland oss.” (John 1:1, 14)
Jesus är sålunda Gud själv kommen i Köttet.

Johannes använde det  arameiska ordet  Miltha (feminint  substantiv)  i  öppningsversen till  Evangeliet,  beskrivande Gud
manifesterad: ”I allra första början var manifestationen (Miltha - Ordet) och denna manifestation var med Gud och Gud
var denna manifestation.” (John 1:1). 

Denna manifestation är sålunda Guds själv i egenskap av Ordet och Sonen som bringade skapelsen till existens från icke-
existens, en manifestation av Guds vilja, såväl uttryckt genom Jesus liv. Johannes elev Ignatius skrev att Jesus är ”Gud
existerande i köttet”.

Kapitel 5
1. 5:13 – Det arameiska ordet D'himnathown kan översättas: ”så att ni tror” eller, ”därför att ni tror, eller ”ni som tror”. Två

av dessa alternativ är representerade i de grekiska texterna. I majoritet grekiska texterna läser det ”så att ni tror”, men i
kritiska grekiska texterna läser det ”som tror”, vilket visar på att de östra arameiska texterna blev översatta till grekiska
texterna.

Avslutande ord: Detta är en ordagrann översättning från den ordagranna engelska översättningen av i huvudsak Khabouris
Kodex, som är från 164 e Kr och som troligen består av kopior av originalböckerna, 22 st av NT. 

Mer information på min hemsida:



7

http://amatora123.wix.com/arameiskant


